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AMERICAN 
JOURNAL OF PHILOLOGY 

Vol. XI, 2. Whole No. 42. 

I.— SUGGESTIONS ON THE THIRD VOLUME OF 

KOCK'S FRAGMENTA COMICORUM 

GRAECORUM. 

Menander, fr. 161. 

May not the meaning be this ? ' quae audaciora sunt, aegre 
quidem se probant iudiciis uulgi ; at simul atque in effectum pro- 
uekuntur, modo occasione feliciter utantur, solent praeter spent 
arte adinuarV An adventurous undertaking may fail to convince 
listeners of its wisdom or feasibility, but for all that in the moment 
of action sometimes succeeds ; only grasp the right opportunity, 
and you will find expedients will suggest themselves spontane- 
ously in the moment of execution. 

Fr. 330> 'AXV ov ra filov v&v "<ras del (ppovrla-ai. 

Perhaps yap has fallen out after jSiou. Such a word would naturally 
be omitted where, as in the present passage of Priscian (18, 305), 
a verse is cited merely to illustrate a construction ; here the accus. 
after <ppovri{(iv. 

Ft- 355* °" XP^ Tat fopois Kaff oils Kplvei ra it pay para. 
Possibly vopois pev ov XP*)@ °' f upa/ti ra itpaypara^ 

Fr. 362. 

Suidas d\(pdvei ' dpl(TKCt ' Mivavbpos 'OpoiraTpiois 

rjv (rjv) brjKov ovri (o0w) vvpqblos re d\(f>dvei. 

Bentley COnj. fjp SrjXovorifi wpqblos rdr dX<£dj»«. 

Perhaps fjv 8rj\ov ovtk vvp<f>los ootk dXcpdvet. 

Fr. 462. ray 8' ovBvKdo-eis na\ rd KeicapvKevpcva 

pdWov irpo<Ted(£aTo ^crat ApieafSiKos rovvavrlov 
aBahaaoos iv Tois XoiraStois aXiWerai. 
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So A, the best MS of Athenaeus. VL give npoatb^ar « 5V ™ tpxtrai 
'ApKaSiKos. I cannot believe that this x«-ai or tpxerai did not form 
part of the original tradition of the verse, and would read : 

pSKXov 7Tpo<T(de£aT ' ApKadtxd? ris (px*Tai 
dddXarros ' iv rots JUwra&'ois <SXi<ric«-<H. 

It is obvious that rolvavriov is not necessary to the sense of the 
passage, and, if anything, rather spoils its effect. 

Fr. 481. 6 7rpoo-diarplf3ap 8* aiumiaoas dir&Xeo-t. 
Possibly 6 Si 71 pooSiaT pi fiav aKopwiaas airaXeo-e. 

' He who lingers on only squanders and loses what he has.' There 
seems no more reason to deny that Menander might have used 
this word than several others not of the most approved Attic 
currency, e. g. dxaptaria fr. 693, and the list contained in Phry- 

nichus Epit. 4*8 pcooTropciv, yvpos, XrjBapyos, avaar^pxtv, iropvoKoiros, 
o^rwvuurpas, 6\jf&piov, Sva-ptyos (Kock, fr. IOO7). 1 

Fr. 53 1 • to 8£ Ke<f>dXaiov rav \6yav, avBpumos (i, 
oS peTaf3o\r)V Qdrrov ttpos v\jros ndl irdXiv 
raireivoTtjTa £d}ov ovSiv Xap.j3dvei. 
Kai pdXa SiKauas ' a<r6eveoraTov yap ov 
(j>v(Tft /uyitrrow oiKovofieirai 7rpdypacriv. 

Is there not here an astrological reference ? Man is by nature a 
very infirm creature, whose horoscope is directed by the greatest 
powers, i. e. the stars and planets. Anth. Pal. XI 383, 1, 2 *Hv 

tipa Kai KavBwn ( pack-aSSes) TVXV X a ^ en 'l Tf Kal ecrSXr} Kai Kpovos i>povopel 

T(Tpa7rd8av yiveow. oiKfi&nfra is thought by Kock to be a corrup- 
tion of apaioTtjTa in the verse quoted by Plutarch, Mor. 769b (Kock, 

p. 451); oiieetoTijra §' ifijSXeiruv &>\i(r6avov. 

Fr. 53 2, T0V ^ TpoiTOV avrrjs rrjs yapovpevrjs p.td' rjs 
fiiuxrerai /m/t i£(rd(rai prjT ISttv. 

Probably otv has fallen out between pijr and Itietv. 

Fr. 538. 

When you wish to know what you really are, look at the tombs. 

1 If it should be thought unlikely that <Se has got into its position after irpoa- 
Siarpifiuv by an error in the copyist, it would seem possible that the right 
reading is 6 TTpoodiarpipuv 6e Koirdoae airr/Waae, ' the man who stays longer tires 
himself out before he starts on his outward journey (takes his departure).' But 
airuAEae seems to agree better with the next verse /caKwj te yrjpav ivdefc irov 
yiyvtrai. 
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In them lie the dust and bories of the great and wise, men proud 
of their birth, wealth, or reputation. 

(car ov8iv avrois ra>v8 enrjpKeaev ^pdvos. 

For xp<W perhaps we should write e'mjpKeo-' iv xp° v <p '■ ' an d after all, 
none of these advantages was of any avail to them at the last.' 

Fr. 563* <r<pdrra pe, Xenro? ylvop daxovpevos 

to OKmfifiad ota ra aotpd re /«h arpart]yiic.d, 
ows 8 d\a£a>v i<rriv d\iTtjpios. 

R cad to. (TKtoppaS , of acrcxpd re KaoTpartiyiKa, 

' The man bores me to death, I am growing lean with the poor 
jokes he serves up as my meal, so vile, so shallow are they, such 
utter ignorance of all generalship they betray.' Cic. Att. VIII 
16, 1 Nee uero ille me ducit qui uidetur ; quern ego hominem 
cmoKiTiKwrarov omnium iam ante cognoram, nunc uero etiam darpa- 
■njyiKiaTaTov. The person described in the fragm. would appear to 
be a sort of Pyrgopolinices or Miles Gloriosus. Such a braggart 
is described as ' showing his cuts and scars ' in fr. 562, where the 
words iya> jmV Seitcvia 'EcnrovSaKms must, I think, be spoken by the 
soldier who ' points to his scars in good earnest,' not to a parasite 
who is describing how he ' showed a serious face ' while the brag- 
gart was recounting his imaginary exploits (Cobet). 

rr. 688. d&lKf:LT(0 fl€ irKoiHTlOS Kai fir} TT€VYjS ' 

pqov (pepeiv yap Kptirrovcov rvpavviba. 

I suggest that the right reading is aSWc i™ pe, a Latinism, utinam 
mihi diues, non pauper, iniuriam oblaium eat. 

Fr. 693. cnrrfirt paWov tvxapujriav troUl ' 
r<j> yap napovri yiver ehrovartpov. 

Read either iprovmrepov ' too emphatic,' and therefore disagreeable 
as overdone, or i-nmova>Tepov. But this latter is somewhat far from 
the letters oftheMSS. 

Fr. "]0<j. tl ydpos tjv 6 crwfcoy tt/v nXXov voaov 
voaov <r<p£ai> avros dirodvrjo-icei voamv. 

Read trapos 6 o-u>£a>v rjcrda Trjv aWov voaov. 

v6(tov av acp£av avros diroOvyaKeis voaS>v. 

hapos = too forward : Irap&s is found in Alexis and Euphron 
(fr. I 25). 
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Fr. 72O. ■nw.hav en aporco yvqaiave HICNOPel 
hihapi aovya rf/v epavrov dvyaripa. 

The word after yvqo-iav is certainly eVi o-w6pa> or «ri o-nopd, as Meineke 
conjectured. And why should this not be added as an explana- 
tion of eV apoTw? 'for ploughing the soil, for sowing the seed of 
lawfully-begotten children,' or ' for production of lawfully- begotten 
children, and engendering of the same.' I see no reason for 
omitting them as a gloss ; they belong to the language of legal 
formalities, and such forms have a time-honored right of verbiage. 

Fr. 939- Xvrpao-dpevos tov alxpdXwrov, as 6 napa Meviivdpai Arjpias 
rfjv Kpdreiav, amjXtfev. 

The name may have been Echecratia. In the MSS of Ibis 293 
Echecratides, amongst other curious corruptions, assumes the 
form of Ecratides ; and such losses of one or more syllables in 
proper names are familiar to every one versed in MSS of Latin 
and Greek authors. 

Fr. 942. AristideS II 73 Dind. : napa r<3 Uevdvdpa pvpla av evpois 
roiavra, kui yvvaiKas Xeyovaas Kai veavio-Kovs. 

Kock Suggests Xoxevovo-as for Xeyovo-as; Xeyatvovo-as Or Xayvevovcras 

are also possible. 

Fr. 1098. 6 yeX<os av fifj 17 tov yeXaros a£io? 

avros m<pvKC tov yfXaros KardyeXas. 
Read 6 yi~Xons av 5 pf) tov ytXaros o£ios, 

' if the laugh does not deserve to raise a laugh (does not deserve 
its name in consequence of its absurd or weak character), it is by 
its own nature a mockery of laughter.' 
Apollod. Caryst. fr. 5. 

oipai ye ' iron yap paWov av npoelXero 
*EXXiji» dXrjdaiS oStra Xenopevovs opav 
avrovs v(f> ovtEdv Kai KaraTtvKTOvras vtKpovs, 
e£ov IXapovs 7rai£ovras vnoneiTfOKOTas 
avXovpevovs ft)S«t ; 

For <*>S« Kock suggests o-wobttv, A. Palmer ISelv. May it not be 

o>8t? The Construction IS i£bv (opav) iXapovs . . . avXovpepovs wSi, 

' listening to flute-players (alXovpe'vovs passive) O so jollily.' The 
u8t would be accompanied by a gesture. 
Anaxipp. fr. 6. 

faprjpvcriv (pe'pots ' ofieXio-KOVs 8d>8eica " 

Kpedypav ' Bvtav ' TvpoKvrjo-riv J TTatducrjV ' 

areXeov ' o-Ka<f>L8as rpels ' dopiSa ' Konloas rerrapas. 
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I Suggest either TvpoKvrjaris (= TvpoKvrjO-reis) ircu, Sena, Of rvpoKvtjoTeis 

Euphron. fr. 6. 

Katvoi/s iropl£ov "|7rpos pe 6easv 8eovs, 
tva roil ■naXawvs pf/ mopKrjs noWdias- 

Possibly irpoo-deatprjoas 8eovi' 

Machon, fr. 1. 

tovt evre irpZroi Maice86ves tois Attikois 

Kare8eii-av fjpiv, eire iravres 01 deoi, 

oiiK 018a * irXrjv early ye pov&iKayraTov twos. 

n\rjv ivriv ye the best MS of Athenaeus. Kock follows Schweig- 
haeuser in writing ovk 018a • 7t\r)v y on p. nv6s. Yet Trktfv eo-riv ye has 
a ring of genuineness not to be gainsaid ; either, therefore, it 
would seem, twos should be omitted, or povo-uov take the place of 

povcriKarrarov. 

r r. 2. ei6 ottotov fj8r] navra o~vpxpa>veti> 8oKrjs, 

eiaaye 81a ira<rS»> NucoXa'Sar Mwcdnor. 

I explain this of the dates called by Pliny Nicolai. H. N. XIII 
45 sicciores ex hoc genere nicolai, sed amplitudinis praecipuae, 
quaterni cubitorum longitudinem efficiunt. The nicolai were a dry 
kind of the class known as caryota, and of unusual size. The form 
viKo\ai8es would correspond to d8e\(pl8es, another name for a species 
of date, whose flavor had a sisterly resemblance to caryotae 
(Plin. u. s.) They might be called Myconian, as having a bald 
patch ; for Strabo tells us, X 487, that rois (pdKaicpovs 8e nves 

MvKoviovs KaKovcriv xmo tov to naBos tovto em^apia^eiv tt) vtjo-co. Hence 

I would change Mokovios to Mvnovias. Whether this explanation has 
been made before I do not know, but it seems at least a plausi- 
ble one. 

Baton, fr. 4. 

ev y %> Sifiwrj ras vvKTas ov Ka6ev8opev 
ov8 avayeypappeB ak\a Kaierat Xv^vos 
Kai fiifiXiov ev rail X e P cr h Ka ' <ppovri£opev 
tL 2d0cui' KaraXeXotir rj ti 2tipa>vaKTl8tjs. 

Bothe has already corrected dvayeypapped' into dvarer pappet)'. I would 
complete his emendation by altering ev y into ely ': 'si non dormi- 
mus, at nee pessum dati sumus ; sed lucubramus.' dvareTpdppeO' is 
illustrated by Kock, p. 365 : in what sense the cook here uses the 
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word is doubtful : whether of being ruined and therefore unable 
to sleep, or 'upset' mentally, or (professionally) worsted by 
an abler artist. For the construction, cf. Dexicrates fr. i (Kock, 

p. 374)> € ' de ptdvat (cat \16va 7tiva> <cal pvpov EwlcrTap on KpaTicrrov 

AtyvwTos n-oiet, where, however, the sentence breaks off and the 
apodosis is wanting. 

Baton, fr. 5. ft & toO ffjv TrayKokus 

evaaaiaTravrrjTVx 01 ' Saxrei? ipoi. 

So A in Athen. 203 ; in 279 A gives 

eS aasa anconeus tj tv\ov fi. ipoi. 

I am dissatisfied with the existing emendations, and venture to 
believe that § tvxov is not likely to have been a corruption of oW^ix. 
At any cost I would retain tvxov. Possibly the poet wrote 

ex 8c tov fijv irayKa\as 
(vktS>s te iravrax^ tvxov 8d>treis ifioi, 

sc. ehai ex"" T h v ifiovr\v ' but from a life of complete happiness and 
complete satisfaction you will perhaps concede to me we may 
secure pleasure.' Observe that KayicdXas and navTaxv repeat and 
emphasize the same idea, a life which is happy all round and desir- 
able (evKTov) in every way. 

Epinicus fr. 2. 

Kat T<av pvTtav ra peyurra T<av ovrtov rpia 
niveiv &(ijcrei rqpepov irpos KXeifridpav 
Kpovvi£6pcvoi>. apeporepa b ola>vt£opai. 

Dobree translated ola>vl£op.cu ' I will bet,' too concisely to be intelli- 
gible. Judging from the ordinary use of olavl(«t6ai, the meaning, 
I suppose, is ' I draw an omen from each of the two acts : (1) from 
the actual drinking ; (2) from the way in which the liquor spurts 
from the pvrbv into the mouth.' If not this, the sense would seem 
to be ' I make a forecast of both acts,' i. e. I give a guess in 
advance as to the success each toper will have (1) in drinking, 
e. g. whether he will drink the whole ; (2) in the liquor streaming 
dextrously into his throat or awkwardly. 

Damoxenus, fr. 2. 

21 al peraficAaL yap at re Kivrjo-ets kokov 
rfKi^aTov jVVr' dvdparrois aWouopara 
ip reus rpocpals ■jroiovert, pavdavets ', to S« 
Xrjfpdfv kuQ &pav aVodi'Saxn rqv X"P iv - 
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In 22 i<rr is given by A, iv r by C and Eustathius 1623, 8. Both 
appear to me to point in the same direction, i. e. to the separation 
of the clause ending with rp\l^arov from the clause which follows. 
For eor' might represent the omitted verb substantive, iv r might 
equally express the connexion of avSpamots with what follows, not 
with what precedes. ' Changes and variations (in the weather and 
seasons) are a tremendous trouble, and cause alterations in the 
foods of mankind, do you see ? ' That is 

al fieraj3o\al yap at re Kivrjtreis kokov 
rjkifiaTov, dvOpamotcrl T aXkoimparn 
iv rats rpocpais iroiovm. 

31, 32 should perhaps be divided thus: 

A. xvfioy, X/yei AqpoKpiros—B. oibev vpaypa ra 
yiyvofieva. A. wok! top tpayovr dpBpvriKov. 

The first speaker is proceeding to enlarge on Dernocritus' views 
of the nature of x» pds, when the other interrupts him, ' never mind 
what comes of it' Then the first speaker leaves his high philo- 
sophizing and descends to the plain matter-of-fact statement that 
it is the x"for of foods which produces gout in the limbs of the 
epicure. 

Nicomachus, fr. 1. 

iroWas Tf)(i>as \df3ois av eV8o£our iraw 
lav tov padeiv ftovhopevov op63>s ovk ivi 
ravrais wpoo-eKdew evdvs ' d\X' ipirpoo-de Set 
£coypa(pias fjcpdat. ravrd Kal payeipiKijs 
Ttporepov pa&Cai Sei Ttjr t/^wjs iripas Ti\vas. 

Kock considers &» to depend on paBetv. To me it seems to depend 

On ipnpoadc, the clause dpBas ovk ivi ravrats rrpoo-fkdeiv evBvs inter- 
rupting the construction, and SXK' returning to it. Of such inter- 
rupted constructions there are not a few instances, one of the most 

famous of which is Thuc. Ill 82 gvppaxtar apa (Karepots TJj rav ivav- 
TiW Kaieaxm Kal a(j)lcrtv avTois ex tov avrov irpooTroirjO-ei, where the genitive 

£vppaxlas hardly admits of any tolerable construction unless it 
depends on ■npoo-noirjo-n. Besides, in the passage of Nicomachus, 

the verse which follows, irporepov paBetv 8ei rijs rc'xMjr en'pas rexvas is 

surely an exact parallel to hv ipirpoo-0e 8el paBeiv. 

What underlies the corrupt faypafoae fj<f>6ai it is now impossible 
to guess. Probably a considerable number of verses are lost. At 
least it seems difficult to imagine how either painting could be 
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introduced as a single representative of all the requisite accessory 
arts, or how aXKa>v (Jrepav) 7rpoi;<£#<u (Kock) could have assumed so 
remote a modification as faypajpias rjcf>6ai. 

34~39- TO ' s ^7 toiovtois fipa>paoiv to. <j>dppa<a 

35 evpiT cKtiBtVy p.fTa(j)opa 8 tariv Ttx vr ) s 
rj8i] to pcra vov <a\ to o-vpperpcos ipbv 
7rep\ TaKTuajs eKacrra jroC Te8f)o-eTcu 
dpi8p<f to rrXrjdos el&tvcu payeipiKrjs 
ov8e\s ?Tepos o-oi irpbs ep.c Ka\ ypafpfjcrerai. 

One thing in this passage seems to me certain, that ipbv is a cor- 
ruption of epeii> ' the art of vomiting in an intelligent and graceful 
way,' which to the Greeks, and far more to the gluttonous Romans, 
was one of the most essential accomplishments in a diner-out. See 
the Satirae of Petronius. It is, I think, not absolutely beyond 
doubt that the rest of the passage is wrongly transmitted, or that 
a lacuna need be assumed after 36. Suppose it punctuated thus : 

Tots Siy toiovtois ftpapamv ra (pdppaxa 
evprjT (KeiOev, peracpopa 8 (otiv Te\vT)s. 
rj8ri to pfTa vov KOI to o~vpfi€Tpas epetv* 
7T(pi TdKTiKtjs — (Kaora nov Te8rjo-(Tai. 
dpidpa to 7r\rj8os elSevai ' payupiKrjS 
ov8tis (T(pos trot npbs ipe kq\ ypaqbrjaerai. 

Huiusmodi cibis remedia inuenta sunt ex medicina, mutatione 
facta artium (sc. ex arte coquinaria ad artem medici). Continuo 
ut ratione quis uomat et decenter (medicorum artis est~) : arti 
irepl TaKTiKijs proprium est scire ubi singula ponenda sint: ab 
numeris uenit scire quantum cuiuscumque reisumendum sit: utuno 
uerbo omnia exsequar, prae me nemo alius a te in albo inscribetur 
peritorum rei coquinariae. 

Adespot. 662. 

01 KkeayorrTai XeycTai 8e Kal xXenTat. The Corrupt icXfayoirTai may 

have been kAjSokotjtcu, or possibly xXgdaypojaferrai, if we may assume 

a form K\r/ddypa like ftdkapdypa. 

Robinson Ellis. 



